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Été 
Summer 
Sommer
Dès 1 nuit, bénéficie d’une infinité d’ac-
tivités incluses ou à tarif réduit grâce 
au VIP Pass.

From 1 night, take advantage of an 
infinite number of activities, included 
or at a reduced-price, with the VIP Pass.

Geniesse ab 1 Nacht eine unendliche 
Anzahl von offerierten oder ermässig-
ten Aktivitäten mit dem VIP-Pass.

verbier.ch/vip-pass

Fully charged  
 for the future.
The all-electric  
Audi Q4 Sportback e-tron. 
 150 km of charge in just 10 minutes.

Audi Q4 Sportback 45 e-tron quattro, 285 HP,  
22,5 kWh/100 km, 0 g CO₂/km, category A

LE CHÂBLE 
VOLLÈGES 
BRUSON

Office du tourisme 
Tourist Office 
Tourismusbüro

Verbier 
Route de Verbier Station 61
1936 Verbier
+41 27 775 38 88 
info@verbiertourisme.ch

Val de Bagnes
Place de Curala
1934 Le Châble
+41 27 775 38 70
lechable@verbiertourisme.ch

Fionnay
Revers de Fionnay
1947 Fionnay
+41 27 775 23 75
fionnay@verbiertourisme.ch

Commerces & services 
Shops & services 
Läden und Serviceleistungen

	Cafés et restaurants 
	 Cafés and restaurants 
	 Cafés und Restaurants
Le Châble

1 	 Café de Montagnier 

2   	 Café Magnin & Cie 

3   	 Kanpâna 

4   	 K Kiosk 

5   	 Koti 

6   	 L’Escale by l’Authentique 

7   	 L’Étendage 

8   	 La Brasserie du Châble 

9   	 Le Giétroz 

10   	 Le Probé 

11   	 Pizzeria de la Place 

12   	 Track’nar 

Bruson

13 	 La Grange à Tienne Oeudan 

14 	 La Pasay 

15   	 Le Carrefour 

16 	 Moay 

17   	 Raclett’house 

18 	 Restaurant de la Côt 

Champsec

19 	 Champsec ensemble 

Versegères

20 	 La Petite Auberge 

Sarreyer

21 	 Café du Mont-Fort 

Vollèges

22   	 A Table by Jérémie Voutaz 

23   	 Brasserie O Bar Jo 

Chemin-Dessus

24 	 Beau-Site

Levron

25 	 Café du Village du Levron

Vens

26 	 La Crevasse

	Épiceries 
	 Grocery stores 
	 Lebensmittelläden
Le Châble

27   	 Migros Partenaire

28   	 Bio Bagnes

Versegères

29 	 Chez Marie-Jo

Bruson

30   	 La Brusonette

Vollèges

31   	 Edelweiss Market

Levron

32 	 Épicerie La Levronintze

	Produits du terroir 
	 Local specialities 
	 Regionalprodukten
Le Châble

 33 	 Le Marché de la Montagne 

Bruson

34   	 Raclett’house 

Vollèges

35 	 La Ruche – Docteur l’Abeille

	Hébergements 
	 Accommodations 
	 Unterkünfte
Tu souhaites dormir dans la région ? 
Consulte notre page hébergement ! 
Looking to stay overnight in the region ? 
Visit our accommodation page ! 
Möchtest du in der Region übernachten ? 
Schau dir unsere Unterkunftsseite an !

Pictogrammes 
Pictograms 
Piktogramme

	 Office du tourisme – Tourist Office – Tourismusbüro

	 Parking – Parkplatz

	 Toilettes – Toilet – Toiletten

	 Aire de stationnement camping-cars – Camper van parking area –  
Wohnmobilstellplatz

	 Musée – Museum

	 Pharmacie – Pharmacy – Apotheke

	 Police – Polizei

	 Poste – Post office – Post

	 Vétérinaire – Veterinary – Tierarzt

	 Borne de recharge E-Bike (pas de chargeur sur place) 
E-Bike charging stations (no charger on site) 
E-Bike Ladestationen (kein Ladegerät vor Ort)

	 Place de jeux – Play area – Spielplatz

	 Poussette – Stroller – Kinderwagen

	 Aire de pique-nique – Picnic area – Picknickplatz

	 Camping

	 Sommet – Summit – Gipfel

	 Point de vue – Point of view – Aussichtspunkt

	 Vertige – Vertigo – Höhenangst

Transports publics 
Public transport 
Öffentliche Verkehrsmittel
Scanne le QR code et retrouve toutes les informations sur les transports publics 
de la région – Scan the QR code and find all information about the public transport – 
Scanne den QR Code für mehr Informationen über die öffentiche Verkehrsmittel : 
verbier.ch/mobilite

	 Arrêt de bus TMR – TMR Bus stop – TMR Bushaltestelle 
12.241 : Sembrancher – Vens 
12.242 : Sembrancher – Levron 
12.251 : Le Châble – Verbier 
12.252 : Le Châble – Bruson 
12.253 : Le Châble – Lourtier – Sarreyer – Fionnay – Mauvoisin

	 Gare ferroviaire – Train Station – Bahnhof RégionAlps / Saint-Bernard Express 
133 : Martigny – Sembrancher – Le Châble

	 Remontées mécaniques – Cable cars – Bergbahnen E
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Vollèges Bruson Le Châble 

144
Secours
Emergency
Notruf

117
Police 
Police 
Polizei

118
Pompiers
Firefighter
Feuerwehr

Imprimé en Valais

Activités 
Activities 
Aktivitäten
Itinéraires randonnées
Hiking trails
Wanderwege

 0 	 Départ d’itinéraire – Itinerary departure – Streckenabfahrt

 1 	 Sentier des Mines		  ↻ 4,3 km	 􀐫 1h30	 ⊕ 160 m	  

	 Col des Planches – Les Planches – Tête des Éconduits – Chez Larze – Col des Planches

 2 	 Sentier LaboNature		  ↻ 3,5 km	 􀐫 1h30	 ⊕ 100 m	  

	 Sembrancher – La Barmette – Les Trappistes – Sembrancher

 3 	 La Crevasse		  ↻ 8,8 km	 􀐫 3h30	 ⊕ 715 m	  

	 Levron – Col du Tronc – La Crevasse – Coillat – Col du Tronc – Levron	

 4 	 Chemin du Bicentenaire		  ↻ 2,5 km	 􀐫 1h00	 ⊕ 90 m	  

	 Col du Lein – Lac de Goilly du Lein – Les Reffes – Le Bouillet – Voivre – Col du Lein	

 5 	 Le Château par Cries		  ↻ 12,9 km	 􀐫 4h40	 ⊕ 940 m	  

	 Le Châble – Le Cotterg – Cries – Le Château – Le Reposoir – Le Cotterg – Le Châble

 6 	 La Chapelle des Vernays		  ↻ 7,4 km	 􀐫 2h20	 ⊕ 345 m	  

	 Le Châble – Le Cotterg – Fontenelle – Chapelle des Vernays – Montagnier – Le Châble

 7 	 Croix du Six Blanc – Larzay	 	 ↻ 9,7 km	 􀐫 3h45	 ⊕ 680 m	  

	 La Côt – Moay – Moneyeu – Croix du Six Blanc – Pasay – Larzay – Moay – La Côt

 8 	 Charlotte la Marmotte	 	 􀄭 4,2 km	 􀐫 1h40	 ⊕ 90 m	  

	 La Côt – Mine de la Peyloz – La Côt

 9 	 Bisse des Ravines		  ↻ 5,4 km	 􀐫 1h50	 ⊕ 160 m	   

	 Bruson – Cambolé – La Tuyayle – Cambolé – Bruson

Itinéraires VTT 
Mountain bike trails
Mountainbike-Strecken

 0 	 Départ d’itinéraire – Itinerary departure – Streckenabfahrt

 1 	 Vens Bike (780)		  ↻ 24,5 km	 􀐫 3h20	 ⊕ 946 m	  

	 Vollèges – Levron – Col du Lein – Col des Planches – Vens – Etiez – Vollèges

 2 	 Col des Planches Bike (778)		  ↻ 6,2 km	 􀐫 0h45	 ⊕ 194 m	  

	 Col des Planches – Le Bioley – Col des Planches			 

 3 	 Levron Bike (779)		  ↻ 12,4 km	 􀐫 1h30	 ⊕ 506 m	  

	 Levron – La Crevasse – Col du Tronc – Col du Lein – Levron

 4 	 Les Charbonnières		  ↻ 21,6 km	 􀐫 2h50	 ⊕ 560 m	  

	 Sembrancher – Chamoille – La Bronne – La Douay – Soulalex – La Garde – Sembrancher

 5 	 Chemin des 700 ans		  ↻ 24 km	 􀐫 2h45	 ⊕ 560 m	  

	 Le Châble – Charançon – Le Cotterg – Montagnier – Versegères –  
Champsec – Prarreyer – Bruson – Le Châble

 6 	 Les Mayens de Bruson		  ↻ 29 km	 􀐫 3h30	 ⊕ 888 m	  

	 Le Châble – La Côt – Mayens du Mont-Brun – Sembrancher – Vollèges – Le Châble

 7 	 La Croix du Six Blanc		  ↻ 34 km	 􀐫 5h00	 ⊕ 1356 m	  

	 Le Châble – La Côt – Moay – La Croix du Six Blanc – Le Tseppi –  
Momin – Champsec – Le Châble

Autres activités sportives – Other sports activities –  
Weitere Sportaktivitäten
Activités freestyle – Freestyle activity – Freestyle Aktivität

1 	 Dirt Park BMX 

2  	Skatepark

Football, tennis

3  	Stade Saint-Marc

4  	Stade de la Morentz

Parcours santé – Outdoor training

5  	 Parcours Vita

Parapente – Paragliding – Gleitschirmfliegen

6  	 Montagnier

7 	 Versegères

Pêche – Fishing – Fischen

8  	 Gouille à Vaudan

Sites d’escalade – Climbing sites – Klettergebiete

9  	Etiez

10  	 Levron

11  	 La Crevasse

12  	 Vens

13  	 Col du Tronc

14  	 Chemin-Dessus

Culture – Kultur
Le Châble

1  	Musée de Bagnes – Bagnes Museum – Museum von Bagnes

2  	Forge Oreiller – Oreiller Forge – Oreiller Schmiede

3  	Espace Saint-Marc

4  	Bibliothèque – Library – Bibliothek

5  	Ludothèque de Bagnes – Bagnes games library – Ludothek von Bagnes

Bruson

6  	PALP Festival / Ambassadeur culturel – Cultural ambassador – Kulturbotschafter

Champsec

7  	 Maison de la Pierre ollaire – Soapstone Museum – Specksteinmuseum

Vollèges

8  	Four banal et Atelier des terroirs – Traditional communal oven and Atelier des 
Terroirs workshop – Dorfbackofen und Atelier einheimischer Kulinarik

9  	Amicale des brasseurs de Vollèges – Vollèges Brewer’s Association –  
Verein der Bierbrauer von Vollèges

10  	Bibliothèque – Library – Bibliothek

Sites naturels – Natural sites – Natürliche Orte
Bruson

1 	 Papillons – Butterflies – Schmetterlinge

Col des Planches – Col du Tronc – Col du Lein

2 	 Pâturage boisé et réserve forestière – Wooded area and forest 
reserve – Waldgebiet und Waldreservat

3 	 Patrimoine minier – Mining heritage – Bergbauerbe

4 	 Pierre à cupules – Cup and ring stones – Näpfchensteine

5 	 Chemin historique et Goilly du Lein – Historic path and Goilly du Lein –  
Historischer Weg und Goilly du Lein

Monuments et lieux de cultes
Monuments and places of worship
Denkmäler und Kultstätte
1  	Église paroissiale St-Maurice / Le Châble

2  	Ancienne Cure, Ossuaire / Le Châble

3  	Abbaye Maurice Chappaz / Le Châble

4  	Chapelle St-Marc / Le Châble

5 	 Chapelle St-Christophe / Verbier

6  	Chapelle Notre-Dame-des-Ardentes / Les Vernays

7 	 Chapelle St-Etienne / Montagnier

8  	Chapelle St-Michel / Bruson

9 	 Chapelle St-Bernard / Champsec

10 	 Chapelle St-Nicolas de Flüe / Prarreyer

11 	 Chapelle de Versegères

12  	Église paroissiale St-Martin / Vollèges

13 	 Chapelle St-Jean-Baptiste / Levron

14 	 Chapelle St-Bernard / Vens

15  	 Chapelle Notre Dame des Neiges / Chemin-Dessus

Agritourisme – Agritourism – Agrotourismus
1   	Bagnes Capitale de la Raclette – Raclette-Hauptstadt Bagnes	

2   	Laiterie d’Etiez-Vollèges – Etiez-Vollèges dairy – Molkerei in Etiez-Vollèges	

3   	Eddy Baillifard / Ambassadeur de la Raclette –  
Raclette ambassador – Raclettebotschafter			 

4 	 Centre de compétences en Apiculture – Beekeeping competence centre –  
Bienenzucht-Kompetenzzentrum 	

5 	 Alpage de Mille	

6 	 Alpage et buvette du Bioley	

7 	 Alpage et buvette du Col des Planches	

8 	 Alpage et buvette du Tronc	

9 	 Alpage et buvette du Lein	

FR	 Découvrez les histoires qui se cachent derrière les lieux-dits du Val de 
Bagnes. Cette application gratuite vous propose des randonnées augmen-
tées autour des toponymes du Val de Bagnes. Au fil de ces balades, nous 
vous invitons à découvrir les petites histoires qui racontent le paysage de la 
vallée et de ses habitants au fil des siècles. Un projet de l’association Valais 
Wallis Time Machine.

EN	 Read the stories behind the 
‘lieux-dits’ of place names of Val 
de Bagnes. This free app offers you 
augmented hikes surrounding Val de 
Bagnes ‘lieux-dits’. On these walks, 
we invite you to read short stories 
about the landscape of the valley and 
its inhabitants over the centuries. A 
Valais Wallis Time Machine project. 

DE	 Entdecken Sie, welche Geschich-
ten sich hinter den Flurnamen des Val 
de Bagnes verbergen! Diese kosten-
lose App bietet Ihnen Wandertouren 
mit erweiterter Realität rund um die 
Ortsnamen des Val de Bagnes. Im 
Verlauf dieser Touren machen wir 
Sie mit den Geschichten der Land-
schaft und der Bewohner des Tals 
quer durch die Jahrhunderte ver-
traut. Ein Projekt des Vereins Valais-
Wallis Time Machine.



Sites naturels
Natural sites
Natürliche Orte

2 	 Pâturage boisé et réserve forestière
Wood pasture and forest reserve
Waldweide und Waldschutzgebiet

	 Un des plus grands pâturages boisés d’Europe 
One of the largest wood pastures in Europe 
Eine der grössten Waldweiden Europas

	Col des Planches, Col du Tronc, Col du Lein

FR	 Le Mont-Chemin est une réserve forestière cantonale de 680 hec-
tares. Plusieurs milieux y cohabitent, telles que les forêts de mélèzes, 
clairières et pelouses avec un herbage riche pour le bétail. Un pâtu-
rage boisé est un type particulier de forêt, composé d’arbres clair-
semés sous lesquels de riches pâturages sont entretenus par du 
bétail. Cette mixité stimule la biodiversité et crée un écosystème 
agro-forestier qui sert autant à la production animale qu’à l’écono-
mie forestière.

EN	 Mont-Chemin is a cantonal 
forest reserve spanning 680 ha. 
It is home to several habitats, 
such as larch forests, clearings 
and lawns with rich vegetation 
for livestock. A wood pasture is a 
particular type of forest consist-
ing of a sparse scattering of trees 
and rich vegetation managed by 
grazing livestock. This varied mix 
of environments stimulates bio-
diversity. Wood pastures fulfil 
a wide range of functions, and 
the development of such areas is 
useful for regional stakeholders 
such as foresters and farmers. 

DE	 Der Mont-Chemin ist ein 
680 ha grosses kantonales 
Waldschutzgebiet. Mehrere 
Lebensräume existieren Seite 
an Seite, zum Beispiel Lärchen-
wälder, Lichtungen und Weiden 
mit reichhaltigem Grünfutter für 
die Nutztiere. Eine Waldweide ist 
eine besondere Art von Wald. Sie 
besteht aus spärlich verteilten 
Bäumen, unter denen saftige 
Weiden dank der Viehwirtschaft 
gepflegt werden. Diese Vielfalt 
fördert die Biodiversität. Wald-
weiden erfüllen zahlreiche Funk-
tionen. Ihre Förderung ist für die 
regionalen Förster und Land-
wirte von grosser Bedeutung.

3 	 Patrimoine minier
 1 	 Mining heritage

Bergbauerbe

	 La plus ancienne exploitation minière de fer du Valais et les plus 
importants gisements du canton 
The oldest iron mine in Valais and the most significant ore deposits 
in the canton 
Der älteste Eisenerzbergbau im Wallis und die grössten 
Bodenschätze des Kantons

	Col des Planches

FR	 Le Mont-Chemin abrite dans son sol, l’une des plus grandes 
diversités de minéraux de Suisse, allant des cristaux de roches 
limpides à l’or. Au cinquième siècle, commença l’exploitation du fer. 
Plus tardivement, d’autres minerais furent extraits comme le fluor, 
le plomb, l’argent, le marbre et le quartz. L’exploitation minière fut 
la plus active entre 1930 et 1950. Aujourd’hui, des vestiges de cette 
exploitation sont encore visibles sur le terrain. Un sentier didac-
tique emmène le promeneur à la découverte de ce patrimoine.

EN	 The soils on Mont-Chemin 
contain some of the most diverse 
minerals in Switzerland, ranging 
from clear quartz to gold. Iron 
mining here began in the 5th cen-
tury. Later, other minerals also 
started to be extracted, among 
them fluorine, lead, silver, mar-
ble and quartz. Mining activi-
ties peaked between 1930 and 
1950. Today, traces of these min-
ing activities can still be seen on 
the terrain. Hikers can learn all 
about the region’s mining herit-
age along an educational trail.

DE	 Der Mont-Chemin birgt in 
seinem Inneren eines der vielfäl-
tigsten Mineralienvorkommen der 
Schweiz – von klaren Bergkristal-
len bis hin zu Gold. Die Eisenge-
winnung begann im 5. Jahrhun-
dert, später wurden auch andere 
Bodenschätze wie Fluor, Blei, Sil-
ber, Marmor und Quarz abgebaut. 
Die intensivste Periode des Abbaus 
war zwischen 1930 und 1950. Noch 
heute sind im Gebiet Zeugen die-
ser Bergbautätigkeit zu sehen. Ein 
Wanderlehrpfad bietet eine Entde-
ckungsreise in dieses Naturerbe.

4 	 Pierres à cupules
  1    3 	 Cup-and-ring stones
 4 	 Näpfchensteine

	 Des pierres mystérieusement taillées qui agitent l’imagination 
collective. 
Mysteriously carved stones that ignite the collective imagination. 
Mysteriös behauene Steine – ein spannendes Geheimnis.

	Col du Lein

	Pierre à cupules et autres pierres gravées, Gilbert Bruchez 
Découvre cet ouvrage édité par le Musée de Bagnes. 
Discover this book published by the Musée de Bagnes. 
Endecke das Buch vom Musée de Bagnes.

FR	 Il y a moins de cent mille ans, les glaciers du Haut Val de Bagnes 
ont transporté des blocs de roches massives, tels que le gneiss ou 
la prasinite. Appelés blocs erratiques, ce sont ces grandes pierres 
qui structurent le paysage. Certains de ces blocs ont des cavités tail-
lées de la main de l’homme sur la face supérieure. Elles s’appellent 
des pierres à cupules. Leur signification et leur fonction font l’objet 
de nombreuses interprétations qu’il est difficile aujourd’hui de véri-
fier. Serait-ce une pratique symbolique, culturelle ou encore domes-
tique ? Témoins de l’histoire, ces pierres sculptées questionnent la 
vie de nos ancêtres sans pour autant se dévoiler entièrement.

EN	 Less than one hundred thou-
sand years ago, the glaciers of 
the Upper Val de Bagnes trans-
ported massive rocks such as 
gneiss and prasinite. Known 
as erratics, these large stones 
shape the landscape we see 
today. Some of these rocks 
have human-made depressions 
etched into the upper surface. 
These are called cup-and-ring 
stones. Their significance and 
purpose have been interpreted 
in many ways and are difficult to 
verify today. Do they serve a sym-
bolic, cultural or perhaps even 
domestic purpose? These sculp-
tured stones bear witness to our 
history, asking questions about 
the lives of our ancestors with-
out ever revealing the full truth.

DE	 Vor weniger als hunderttau-
send Jahren transportierten die 
Gletscher des Haut Val de Bag-
nes massive Blöcke aus Gestein 
wie Gneis oder Prasinit. Diese 
als Findlinge bezeichneten gros-
sen Steine verleihen der Land-
schaft ihren Charakter. Einige 
der Findlinge weisen auf der 
Oberseite von Menschenhand 
gehauene Vertiefungen auf und 
werden deshalb Näpfchensteine 
genannt. Ihre Bedeutung und 
Funktion ist Gegenstand zahlrei-
cher Interpretationen, die heute 
nur schwer überprüfbar sind. 
Handelte es sich um eine sym-
bolische, kulturelle oder auch 
häusliche Praxis? Als Zeugen der 
Geschichte geben diese Näpf-
chensteine einen Hinweis auf 
das Leben unserer Vorfahren, 
ohne dabei ihr eigenes Geheim-
nis vollständig zu offenbaren.

5 	 Chemin historique et Goilly du Lein
  4 	 Historic path and Goilly du Lein

Historischer Weg und Goilly du Lein

	Ce chemin est d’importance régionale, classé à l’inventaire 
historique des voies de communication suisses. 
This regionally significant path is classified in Switzerland’s 
Federal Inventory of Historic Transport Routes. 
Der Weg ist von regionaler Bedeutung und im Inventar der 
historischen Verkehrswege der Schweiz aufgeführt.

	Col du Lein

	Grenouille rousse (Rana temporaria) 
Triton alpestre (Ichthyosaura alpestris)

FR	 Durant tout le Moyen Âge, ce chemin constituait l’accès privi-
légié à la vallée de Bagnes depuis la vallée du Rhône. La voie par 
Sembrancher était certes moins escarpée mais plus accidentée et 
exposée aux débordements de la Dranse. Situé en contrebas du Pas 
du Lein, le Goilly du Lein est un marais entretenu et protégé. Son nom 
patois, goilly signifie marais. Ce biotope humide occupe une cuvette 
étanche, formée lors du retrait des glaciers.

EN	 Throughout the Middle 
Ages, this path provided direct 
access to the Bagnes valley from 
the Rhône Valley. The approach 
from Sembrancher may have 
been less steep, but it was rug-
ged and exposed to flooding from 
the Dranse. Located just below 
the Pas du Lein, the Goilly du Lein 
is a well-maintained, protected 
marsh. In the local dialect, its 
name goilly means marsh. This 
humid biotope is situated in a 
glacial rock basin which formed 
when the glaciers retreated.

DE	 Während des ganzen Mittel-
alters war dieser Weg vom Rho-
netal aus der bevorzugte Zugang 
zum Val de Bagnes. Der Weg über 
Sembrancher war zwar weniger 
steil, dafür aber zerklüfteter und 
dem Hochwasser der Dranse aus-
gesetzt. Das unterhalb des Lein 
Passes gelegene Goilly du Lein 
ist ein gepflegtes und geschütz-
tes Sumpfgebiet; das Dialektwort 
goilly bedeutet Sumpf. Eine was-
serdichte Senke, die beim Rück-
zug der Gletscher entstand, schuf 
Raum für dieses feuchte Biotop.

1 	 Papillons
  6    7 	 Butterflies

Schmetterlinge

	Secteur reconnu comme un des plus riches en espèces de 
papillons de Suisse 
An area home to the largest number of butterfly species in 
Switzerland 
Eines der artenreichsten Schmetterlingsgebiete der Schweiz

	La Barmette – Bruson (1000 m)

	Apollon (Parnassius apollo), Morio (Nymphalis antiopa) 
Grand Mars changeant (Apatura iris)

FR	 Dans le cadre d’une étude sur les valeurs naturelles et paysa-
gères, ce secteur a été reconnu comme étant l’un des plus riches en 
papillons de Suisse avec environ 80 espèces recensées sur un kilo-
mètre carré. Cette richesse s’explique par la qualité et la diversité 
des milieux, comme les pierriers, cours d’eau et buissons particu-
lièrement favorables au développement des papillons. L’observation 
des papillons est optimale durant la période de floraison des prai-
ries en mai et en juin.

EN	 During a study on ecologi-
cal values and landscapes, this 
area was recognised as being 
one of Switzerland’s richest 
areas in terms of butterfly spe-
cies, home to around 80 listed 
species within a one-square-
kilometre radius. This richness 
is the result of the quality and 
diversity of the area’s habitats, 
such as scree, waterways and 
bushes, which offer particularly 
favourable conditions for butter-
flies to flourish in. The best time 
to observe the butterflies is in 
May and June, when the mead-
ows are in bloom.

DE	 Im Rahmen einer Studie über 
die Natur- und Landschaftswerte 
wurde dieses Gebiet als eines 
der schmetterlingreichsten der 
Schweiz eingestuft: auf einem 
Quadratkilometer wurden rund 
80 verschiedene Arten gesich-
tet. Dieses Naturerbgut lässt sich 
durch die Qualität und Vielfalt der 
Lebensräume erklären. Geröll-
felder, Wasserläufe und Gebü-
sche sind für die Entwicklung 
von Schmetterlingen besonders 
günstig. Schmetterlinge lassen 
sich am besten während der Blü-
tezeit der Wiesen im Mai und Juni 
beobachten. Besonders gut ent-
decken lassen sie sich auf dem 
Chemin des Barmettes.

Monuments et lieux de cultes
Monuments and places of worship
Denkmäler und Kultstätten

1 	 Église paroissiale Saint-Maurice du Châble
Saint-Maurice parish church in le Châble
Pfarrkirche Saint-Maurice in Le Châble

	 Une espèce rare de chauves-souris d’importance nationale, 
les Petits Rhinolophes, niche dans les combles de l’église.

	 The church loft is home to the Small Rhinolophus, a rare species of 
bat of national importance. 
Mit der Kleinen Hufeisennase nistet eine seltene Fledermausart 
von nationaler Bedeutung im Dachstuhl der Kirche.

	Le Châble

FR	 L’église paroissiale a été édifiée au début du 16e siècle. Son 
clocher, construit par Jean Dunoyer, est plus ancien. Cette église 
est remarquable par son architecture et par son mobilier litur-
gique. Une colonie de chauves-souris, les Petits Rhinolophes, vit 
et se reproduit dans les combles de l’église paroissiale depuis de 
nombreuses années. D’une trentaine d’individus recensés dans les 
années 80, la colonie n’en compte plus qu’une quinzaine actuelle-
ment. Cette espèce est classée « en danger » selon la Liste rouge 
Suisse de 2014. D’autres témoins du patrimoine religieux de la val-
lée de Bagnes, sont à découvrir dans chaque village, telles que cha-
pelles ou oratoires.

EN	 The parish church was built 
at the start of the 16th century. 
Its bell tower, constructed by 
Jean Dunoyer, dates back even 
further. This church is remarka-
ble in its architecture and liturgi-
cal furnishings. A colony of Small 
Rhinolophus has been living and 
breeding in the loft of the parish 
church for many years. Around 
thirty individual bats were 
recorded in the 1980s; the colony 
is now only about fifteen-strong. 
This species was classified as 
«endangered» in the Red List of 
Swiss bats (2014). Further testa-
ments to the religious heritage of 
the Bagnes valley can be found 
in each village, such as chapels 
and oratories.

DE	 Die Pfarrkirche wurde 
anfangs des 16. Jahrhunderts 
erbaut. Der von Jean Dunoyer 
erbaute Glockenturm ist aber 
älter. Die Kirche ist aufgrund 
ihrer Architektur und ihrer Aus-
stattung von besonderem Inte-
resse. Seit vielen Jahren lebt 
und brütet eine Kolonie von 
Fledermäusen, die Kleinen Huf-
eisennasen, im Dachstuhl der 
Pfarrkirche. In den 1980er-Jah-
ren wurden noch rund dreis-
sig Tiere gezählt, heute sind es 
nur noch um die fünfzehn. Diese 
Fledermausart wurde 2014 auf 
der roten Liste der gefährdeten 
Arten in der Schweiz als «stark 
gefährdet» eingestuft. Weitere 
Zeugen des religiösen Erbes des 
Val de Bagnes wie Kapellen oder 
Oratorien gibt es in jedem Dorf 
des Tales zu entdecken.

	 Ancienne cure, ossuaire et  
2 	 Musée de Bagnes

Former rectory, ossuary and Bagnes Museum
Ehemaliges Pfarrhaus, Beinhaus und  
Museum von Bagnes

	 Un des murs de l’Ancienne cure date du 13e siècle.
	 One of the walls of the former rectory dates from the 13th century. 

Eine der Mauern des ehemaligen Pfarrhauses stammt aus dem 13. 
Jahrhundert

	Le Châble

FR	 L’ancienne cure, l’ossuaire ainsi que l’église paroissiale du Châble 
forment un noyau culturel indépendant du reste du village. Témoin 
de la présence des chanoines de Saint-Maurice, cette bâtisse recèle 
de remarquables fresques sur ses murs et plafonds. Aujourd’hui, 
le Musée de Bagnes présente des expositions temporaires chaque 
année. Situé à proximité, l’ossuaire est un petit édifice appelé aussi 
chapelle des os. Il avait pour fonction de recueillir en ses fondations 
les os du cimetière. Ce bâtiment de 1560 est classé comme monu-
ment historique.

EN	 The former rectory, ossuary 
and parish church of le Châble 
form a cultural centre situated 
away from the rest of the vil-
lage. Evidence of the presence 
of canons in Saint-Maurice, this 
structure features remarkable 
murals, which adorn its walls 
and ceilings. Today, the Musée 
de Bagnes presents tempo-
rary exhibitions every year. 
Located nearby is the ossuary, 
a small building also known as 
the chapel of bones. The ossuary 
was charged with keeping bones 
from the cemetery. Dating back 
to 1560, the building is classified 
as a historic monument.

DE	 Das ehemalige Pfarrhaus 
bildet zusammen mit dem Bein-
haus sowie der Pfarrkirche von 
Le Châble einen vom Rest des 
Dorfes unabhängigen kulturellen 
Kern. Das Gebäude zeugt von der 
Anwesenheit der Chorherren von 
Saint-Maurice und birgt bemer-
kenswerte Fresken an den Wän-
den und Decken. Heute präsen-
tiert das Musée de Bagnes jedes 
Jahr Wechselausstellungen. Das 
in der Nähe gelegene Beinhaus ist 
ein kleines Gebäude, das auch Kno-
chenkapelle genannt wird und in 
dessen Fundamenten die Knochen 
des Friedhofs gesammelt wurden. 
Das Gebäude aus dem Jahr 1560 
steht unter Denkmalschutz.

3 	 L’Abbaye Maurice Chappaz
The Abbey of Maurice Chappaz
Die Abtei von Maurice Chappaz

	 Maison de l’écrivain et du poète Maurice Chappaz
	 Home of writer and poet Maurice Chappaz 

Haus des Schriftstellers und Dichters Maurice Chappaz

	Le Châble

FR	 Construite en 1646, l’Abbaye a d’abord été la résidence des abbés 
de Saint-Maurice. Entre sa situation géographique et son imposante 
architecture, cette demeure était le symbole de la souveraineté 
de l’Église dans la vallée de Bagnes. Elle a ensuite été acquise par 
l’homme d’État Maurice Troillet, oncle maternel du célèbre écrivain 
Maurice Chappaz. Le poète et romancier, décédé en 2009, y a habité 
et a mentionné à plusieurs reprises cette maison dans ses œuvres.

EN	 Built in 1646, the Abbey ini-
tially served as the residence 
of the abbots of Saint-Maurice. 
With its geographical location 
and imposing architecture, the 
dwelling was a symbol of the 
church’s sovereignty in Bagnes 
valley. It was then acquired by 
the secretary of state Maurice 
Troillet, who was the maternal 
uncle of famous writer Maurice 
Chappaz. The poet and novelist, 
who died in 2009, lived at the 
house and mentioned it several 
times in his works.

DE	 Die Abtei wurde 1646 erbaut 
und war zunächst die Residenz 
der Äbte von Saint-Maurice. Mit 
ihrer geografischen Lage und 
der imposanten Architektur war 
dieser Wohnsitz ein Symbol für 
die Souveränität der Kirche im 
Val de Bagnes. Später wurde die 
Abtei von der Staatsmann Mau-
rice Troillet gehörte, der Onkel 
mütterlicherseits des berühm-
ten Schriftstellers Maurice Chap-
paz. Der 2009 verstorbene Dich-
ter und Romanautor wohnte in 
diesem Haus und erwähnte es 
mehrmals in seinen Werken.

Agritourisme
Agritourism
Agrotourismus

	Six communes reliées par leurs produits agricoles.
	 Six municipalities brought together by their home-grown 

products.  
Sechs durch ihre Agrarprodukte verbundene Gemeinden.

	Possibilité de retrouver les spécialités « Goût des cimes » dans 
les laiteries et commerces locaux. 
Look out for regional specialities marked by the “Goût des cimes” 
(Taste of the Peaks) label in local dairies and shops.  
Es besteht die Möglichkeit, die «Le Goût des Cimes»-Spezialitäten 
in örtlichen Milchhandlungen und Geschäften zu finden.

	grand-entremont.ch

FR	 L’agriculture de montagne nécessite une exploitation saison-
nière des ressources. Durant l’été, les vaches sont accompagnées 
en altitude pour manger l’herbage et permettre aux agriculteurs 
de faucher les prés de basse et moyenne altitude afin d’engranger 
du fourrage pour l’hiver. Aujourd’hui, les produits et ce savoir-faire 
agricole sont réunis sous la bannière du Grand Entremont. Ce label 
tisse des liens entre les producteurs, les habitants, les visiteurs 
ainsi qu’avec les acteurs de la promotion de ce terroir d’exception. 

EN	 The seasonality of moun-
tain areas means that the use of 
resources must be adapted to 
the season. During the summer, 
cows are led to higher ground 
to eat the grass there, allowing 
farmers to harvest the mead-
ows at low and medium altitude 
and thus gather fodder for the 
winter. Today, the resulting pro-
duce and this agricultural know-
how are united under the Grand 
Entremont logo. The label forges 
links between producers, res-
idents and visitors, as well as 
with those involved in promot-
ing this exceptional location.

DE	 Die Berglandwirtschaft 
erfordert eine saisonale Nut-
zung der Ressourcen. Im Som-
mer werden die Kühe in höhere 
Lagen geführt, um sie dort wei-
den zu lassen. So können die 
Landwirtinnen und -wirte das 
Heu in den niedrigen und mitt-
leren Lagen ernten, um Futter 
für den Winter zu sichern. Heute 
sind die Regionalprodukte und 
das landwirtschaftliche Know-
how unter dem Markenzeichen 
Grand Entremont vereint. Das 
Label schafft ein Netzwerk zwi-
schen den Produzenten, der ein-
heimischen Bevölkerung und den 
Gästen, sowie eine Verbindung 
mit den Akteuren, die diese aus-
sergewöhnlichen Regionalpro-
dukte fördern.

1 	 Bagnes Capitale de la Raclette
Bagnes – Raclette capital
Raclette-Hauptstadt Bagnes

	Évènement populaire et convivial pendant 
la Semaine du Goût en septembre.

	 A popular, friendly event in the month of September. 
Populäre und gesellige Veranstaltung während der 
Geschmackswoche im September.

	Le Châble

	bagnesraclette.ch

FR	 Chaque année, le retour des troupeaux dans la vallée, après plu-
sieurs semaines à l’alpage, est l’occasion d’organiser une grande 
fête célébrant l’agriculture et l’économie pastorale. Au Châble, cette 
fête s’organise autour du fromage phare de la région, la Raclette. 
C’est l’occasion parfaite de participer à des ateliers « découverte », 
de goûter différents fromages d’alpage ou de laiterie. Moment très 
attendu de la manifestation, le combat de Reines. Combat singulier 
et naturel entre les vaches reines de chaque alpage.

EN	 Each year, a big event is 
organised to mark the return 
of herds and flocks to the val-
ley after several weeks on the 
mountain pastures – and of 
course celebrate traditional agri-
cultural practices. In le Châble, 
this festival revolves around 
the region’s flagship cheese: 
Raclette. It is the perfect occa-
sion to participate in discovery 
workshops and to taste differ-
ent mountain and dairy cheeses. 
The cow fighting event is much 
anticipated – a single, natural 
fight between the queen cows 
of each mountain pasture.

DE	 Wenn die Herden nach meh-
reren Wochen auf der Alp ins Tal 
zurückkehren, wird jährlich ein 
grosses Fest veranstaltet, bei 
dem die traditionelle Landwirt-
schaft gefeiert wird. In Le Châ-
ble dreht sich dieses Fest um den 
bekanntesten Käse der Region, 
den Raclettekäse. Es ist die per-
fekte Gelegenheit, an Entde-
ckungsworkshops teilzunehmen 
und verschiedene Alpkäse oder 
Molkereikäse zu probieren. Mit 
Spannung wird an dieser Veran-
staltung der Ringkuhkampf der 
Königinnen erwartet – ein ein-
zigartiges und naturbewoge-
nes Ringen zwischen denjeni-
gen Eringer Kühen, die von ihrer 
Alp als dominanteste Kuh und 
somit als Königin heimkehren.

3 	 Ambassadeur du Raclette, Eddy Baillifard
Raclette ambassador, Eddy Baillifard
Raclettebotschafter, Eddy Baillifard

	Premier ambassadeur du Raclette du Valais AOP
	 First Raclette du Valais AOP ambassador 

Erster Raclette du Valais AOP Botschafter

	Bruson

	eddy-baillifard.com

FR	 Eddy Baillifard est un passionné de fromages, originaire et habi-
tant de Bruson. Il incarne ce patrimoine culinaire dans tous les projets 
qu’il développe, avec convivialité et bonne humeur. Son savoir-faire 
rayonne bien au-delà des frontières et entraîne dans son sillage la 
beauté des alpages et des vaches laitières qui donnent un goût sub-
til et particulier aux produits. Eddy s’implique dans de nombreux 
projets dont le Roboclette, première machine au monde capable de 
racler du fromage fondu. Ce bijou technologique met en valeur le 
monde de la recherche et de l’intelligence artificielle en Valais.

EN	 Eddy Baillifard, who hails 
from and currently resides in 
Bruson, is passionate about 
cheese. He anchors this culi-
nary heritage in all the projects 
he undertakes, injecting his 
friendly nature and a sense of 
humour into everything he does. 
He is known far and wide for his 
expertise and showcases the 
beauty of the mountain pastures 
and milk cows in his produce, 
giving them a subtle, unique fla-
vour. He is involved in numerous 
projects, including Roboclette, 
the world’s first machine capa-
ble of scraping melted cheese. 
This technological gem show-
cases the world of research and 
artificial intelligence in Valais.

DE	 Eddy Baillifard ist ein wasch-
echter Walliser aus Bruson mit 
einer grossen Leidenschaft für 
Käse. Er verkörpert dieses kuli-
narische Erbgut in all seinen Pro-
jekten mit viel Geselligkeit und 
guter Laune. Sein Know-how 
ist weit über die Grenzen hin-
aus bekannt und vermittelt die 
Schönheit der Alpen und der 
Milchkühe, die den Produkten 
ihren einzigartigen Geschmack 
verleihen. Er ist an zahlreichen 
Projekten beteiligt, wie zum Bei-
spiel am Roboclette, der weltweit 
ersten Abstreichmaschine für 
geschmolzenen Käse. Dieses 
technologische Schmuckstück 
zeugt von der einmaligen For-
schungswelt und künstlichen 
Intelligenz im Wallis.

Autres activités sportives
Other sports activities
Weitere Sportaktivitäten

Randonnées pédestres 
Hiking routes 
Wanderungen

     8 	 Sentier de Charlotte la Marmotte
	 Charlotte the Marmot path

Wanderpfad von Murmeltier Charlotte

	Le parcours se compose de dix postes interactifs. Les dépliants se 
trouvent à l’entrée du parcours et les réponses au Raclett’house.

	 The trail consists of ten interactive stations. The leaflets are 
available at the start of the trail and the answers can be found at 
the Raclett’House. 
Der Parcours besteht aus zehn interaktive Stationen. Faltblätter liegen 
am Beginn des Weges aus, die Antworten gibt es im Raclett’house.

	Bruson

	charlottelamarmotte.ch

FR	 Partez à la découverte du patrimoine naturel et historique avec 
Charlotte la Marmotte. À travers 10 postes, répartis entre la Côt et 
l’entrée de l’ancienne mine de la Peiloz, découvrez l’histoire de la 
mine et les particularités de la forêt des Mayens de Bruson. Charlotte 
explore également d’autres sentiers dans les vallées du Trient et de 
l’Entremont.

EN	 Discover our natural and his-
torical heritage with Charlotte la 
Marmotte. Discover the history 
of the mine and the particulari-
ties of the Mayens de Bruson for-
est at 10 points between the Côt 
and the entrance to the old Peiloz 
mine. Charlotte also explores 
other trails in the Trient and 
Entremont valleys.

DE	 Begebt euch mit «Charlotte 
la Marmotte» auf eine Entde-
ckungsreise durch das natürliche 
und historische Erbgut. Erfahrt 
auf den zehn Stationen zwischen 
La Côt und dem Eingang des ehe-
maligen Bergwerks Mine de Pei-
loz mehr über die Geschichte der 
Mine und die Besonderheiten des 
Waldes von Mayens de Bruson. 
Das Murmeltier Charlotte erkun-
det noch weitere Pfade in den 
Tälern von Entremont und Trient.

6   7 	 Buvettes d’alpage
8   9 	 Alpine snack bars

Alpwirtschaften

	Le fromage de l’alpage du Lein a reçu une médaille 
d’Or en 2021 pour sa Raclette du Valais AOP.

	 The Raclette du Valais AOP cheese from the mountain pastures of 
Lein received a gold medal in 2021. 
Der auf der Alp Lein hergestellte Raclette du Valais AOP Käse 
erhielt 2021 eine Goldmedaille.

	Le Bioley, Col des Planches, Col du Tronc, Col du Lein

FR	 Ces buvettes sont tenues par des paysans passionnés exploi-
tant chaque alpage. Accueillantes, elles proposent plusieurs pro-
duits frais, confectionnés sur place, à la dégustation ou à la vente.
Cette invitation gourmande célèbre un savoir-faire ancestral au 
cœur même d’un paysage unique et stimule tous les sens. En ces 
lieux reculés, la seule agitation est celle des sonnettes des vaches.

EN	 These welcoming snack bars 
are run by passionate farm-
ers maintaining each mountain 
pasture. Visitors are invited to 
sample or purchase a selection 
of fresh produce that has been 
made on site – a treat for all the 
senses! This experience cele-
brates generations of expertise 
at the very heart of this unique 
setting. In these remote loca-
tions, the only sound disturbing 
the peace and quiet is the ring-
ing of nearby cow bells.

DE	 Die Alpwirtschaften werden 
von leidenschaftlichen Landwir-
tinnen und Landwirten betrie-
ben. Sie sind gastfreundlich und 
bieten viele frische, vor Ort her-
gestellte Produkte zum direk-
ten Genuss oder zum Verkauf. 
Diese Einladung für Feinschme-
cker würdigt althergebrachtes 
Wissen inmitten einer einzigar-
tigen Landschaft und entzückt 
die Sinne. An diesen abgelege-
nen Standorten wird die Ruhe 
höchstens noch vom Bimmeln 
der Kuhglocken gestört.

Culture
Kultur

8 	 Four banal et Atelier des terroirs
Traditional communal oven and Atelier 
des Terroirs workshop
Dorfbackofen und Atelier einheimischer Kulinarik

	Le four banal date de 1905. Contrairement à d’autres 
fours de la région, sa structure est en molasse.

	 The traditional communal oven dates from 1905. Unlike other 
ovens in the region, it is made from molasse (marly sandstone). 
Der Dorfbackofen stammt aus dem Jahr 1905 und besteht im 
Gegensatz zu anderen Öfen in der Region aus Molasse.

	Vollèges

	 fourbanalvolleges.ch

FR	 À Vollèges, une communauté de passionnés a élargi les qualités 
de cet ancien four, toujours en activité, pour créer un espace dédié 
aux saveurs d’antan. Les saucisses Fratzes, la Cressin ou la chou-
croute font partie de leurs recettes en vue de préserver le savoir-
faire culinaire traditionnel de la région. Quatre fournées par année, 
ainsi que diverses manifestations y sont organisées. Attention, cet 
atelier n’ouvre que sur demande.

EN	 In Vollèges, a passionate 
community has enhanced the 
capabilities of this old oven, 
which is still in use today, to 
create a space dedicated to the 
flavours of yesteryear. Recipes 
include Fratze sausages, Cressin 
bread and choucroute (sauer-
kraut), all aimed at preserving 
traditional culinary know-how 
from the region. Four batches 
are made every year, with 
numerous food demonstrations 
organised. Please note that this 
workshop only opens on request.

DE	 In Vollèges nutzen einige 
Enthusiasten die Qualitäten die-
ses alten, immer noch betriebe-
nen Ofens zur Würdigung von 
Spezialitäten aus vergangenen 
Zeiten. Fratzes-Würste, Cres-
sin oder Sauerkraut gehören zu 
den Rezepten, mit denen sie das 
traditionelle kulinarische Wis-
sen der Region erhalten. Im Jahr 
werden dort vier Backtage und 
verschiedene Veranstaltungen 
organisiert. Achtung: dieses Ate-
lier ist nur auf Anfrage geöffnet.

9 	 Amicale des brasseurs de Vollèges
   1 	 Vollèges Brewer’s Association
	 Verein der Bierbrauer von Vollèges

	Une équipe de passionnés créent des bières originales 
avec pour mission d’animer le village.

	 A team of passionate brewers creates original beers with the aim 
of livening up village life. 
Ein engagiertes Team kreiert originelle Biere, um Leben ins Dorf 
zu bringen.

	Vollèges

	bieresvolleges.ch

FR	 Sous l’impulsion de huit confrères passionnés de malt et de 
houblon, une microbrasserie artisanale a vu le jour il y a quelques 
années à Vollèges. Réunis en Amicale des brasseurs de Vollèges, 
ils brassent différentes bières et animent le village avec l’événe-
ment phare de l’année : La balade de la bière. Des visites de la micro
brasserie sont possibles sur demande.

EN	 The craft microbrewery 
was founded in Vollèges sev-
eral years ago by eight confreres 
with a passion for malt and hops. 
Under the name «Amicale des 
brasseurs de Vollèges», they 
brew different beers and attract 
crowds to the village with the 
flagship event of the year: the 
beer walk. Visits to the micro-
brewery are possible on request.

DE	 Auf Anregung von acht 
Freunden von Hopfen und 
Malz wurde vor einigen Jah-
ren in Vollèges eine Mikrobrau-
erei gegründet. Sie haben sich 
zur Amicale des Brasseurs de 
Vollèges zusammengeschlos-
sen, brauen verschiedene Craft-
biere und beleben das Dorf mit 
einer jährlichen Bierwanderung. 
Besichtigungen der Mikrobraue-
rei sind auf Anfrage möglich.

2 	 Forge Oreiller
Oreiller Forge
Oreiller Schmiede

	La qualité des sonnettes de vache produites dans 
cet atelier était réputée loin à la ronde.

	 The Forge Oreiller was known far and wide for the quality of the 
cow bells it produced. 
Die Schmiede Oreiller war für ihre hochwertigen Kuhglocken 
weithin bekannt.

	Villette – Le Châble

	museedebagnes.ch

FR	 La forge des frères Oreiller est un lieu insolite témoin d’un autre 
temps. Originaires de la vallée d’Aoste, ils étaient spécialisés dans 
la fabrication de sonnailles, réputées pour leur sonorité, leur longue 
portée et leur résistance. Le bâtiment est équipé de deux roues à 
godets installées sur le torrent de Verbier qui peuvent ventiler cinq 
fours et actionner un imposant marteau-pilon. Encore en activité 
pour des démonstrations publiques durant l’été.

EN	 The workshop, led by the 
Oreiller brothers, is an unu-
sual location that bears wit-
ness to another time. Originally 
from the Aosta Valley, the broth-
ers specialised in manufactur-
ing cow bells, known for their 
sound, their long resonance 
and their durability. The build-
ing is equipped with bucket 
wheels, located on the banks of 
the Verbier stream, which are 
capable of ventilating five fur-
naces and working a huge drop 
hammer. The workshop is still 
in operation for viewings by the 
public during the summer.

DE	 Die Schmiede der Brüder 
Oreiller ist ein ungewöhnlicher 
Ort, der von vergangenen Zei-
ten zeugt. Die Brüder stamm-
ten aus dem Aosta Tal und waren 
auf die Herstellung von Kuhglo-
cken spezialisiert, die für ihren 
besonderen, weit hörbaren 
Klang und ihre Widerstandsfä-
higkeit bekannt waren. Das Bau-
werk ist mit zwei Wasserrädern 
ausgestattet, die am Wildbach 
von Verbier installiert wurden. 
Diese können fünf Öfen belüften 
und einen imposanten Schmie-
dehammer antreiben. Für öffent-
liche Vorführungen während des 
Sommers noch in Betrieb.

6 	 Ambassadeur culturel – Le PALP
   5 	 Cultural ambassador – The PALP

Kulturbotschafter – Das PALP

	Le PALP est une association mêlant développement culturel, 
création artistique, tradition, et innovation, avec notamment 
l’organisation d’une vingtaine d’événements musicaux 
déjantés d’avril à septembre et de nombreux projets.

	 PALP is an assciation that combines culturel development, 
tradition and innovation, notably with the organisation of an 
eclectic one-of-kind music festival. 
Das PALP ist eine Vereinigung, die kulturelle Entwicklung, 
Tradition, und Innovation miteinander verbindet, insbesondere 
mit der Organisation eines vielseitigen und ausgefallenen 
Musikfestivals.

	Bruson

	palpfestival.ch

FR	 Le PALP Festival a implanté ses bureaux en 2018 au cœur de 
Bruson, afin de tisser des liens avec ses habitants et développer le 
projet du PALP Village. Le PALP Village, ce sont notamment l’épi-
cerie La Brusonette, la Cabane à BD réalisée dans une grange par 
les Frères Chapuisat, des résidences de création et de recherche 
au Carrefour du Village, le Grand Marché des Terroirs Alpins, des 
évènements et des expositions, dont les Secrets du Val de Bagnes 
le long du chemin du 700e anniversaire de la Confédération qui sil-
lonne la vallée de Bruson à Vollèges. En 2024, le PALP Village pro-
pose Rouli Bouli, un parcours de balles ludique à découvrir entre 
amis ou en famille le long de la route forestière qui relie Bruson au 
Châble. Munis d’une balle en bois, découvrez son aventure au tra-
vers de mécanismes et constructions délirantes, avec un quizz sur 
les essences de bois du Val de Bagnes.

EN	 The PALP Festival set up its 
offices in the heart of Bruson 
in 2018, in order to forge links 
with its residents and develop 
the PALP Village project. The 
PALP Village project includes 
La Brusonette grocery shop, 
the Cabane à BD comic strip hut 
built in a barn by the Chapuisat 
brothers, creative and research 
residencies at the Carrefour 
du Village, the Grand Marché 
des Terroirs Alpins, events and 
exhibitions, including Secrets 
du Val de Bagnes along the 
700th anniversary of the Swiss 
Confederation trail that criss-
crosses the valley from Bruson 
to Vollèges. In 2024, the PALP 
Village is offering Rouli Bouli, a 
fun ball track to discover with 
friends or family along the for-
est road between Bruson and Le 
Châble. Armed with a wooden 
ball, discover its adventure 
through mechanisms and crazy 
constructions, with a quiz on 
the wood species of the Val de 
Bagnes.

DE	 Das PALP Festival hat seine 
Büros 2018 im Herzen von Bru-
son eingerichtet, um Beziehun-
gen zu den Einwohnern zu knüp-
fen und das Projekt PALP Village 
zu entwickeln. Zum PALP Vil-
lage gehören insbesondere der 
Lebensmittelladen La Bruso-
nette, die von den Brüdern Cha-
puisat in einer Scheune errich-
tete Cabane à BD, Kreativ- und 
Forschungsaufenthalte im Car-
refour du Village, der Große 
Markt der alpinen Terroirs, Ver-
anstaltungen und Ausstellungen, 
darunter die Secrets du Val de 
Bagnes entlang des Weges zum 
700-jährigen Bestehen der Eid-
genossenschaft, der das Tal von 
Bruson bis Vollèges durchquert. 
Im Jahr 2024 bietet das PALP Vil-
lage Rouli Bouli an, einen spie-
lerischen Ballparcours, den Sie 
mit Freunden oder der Fami-
lie entlang der Waldstraße zwi-
schen Bruson und Châble ent-
decken können. Ausgestattet 
mit einem Holzball entdecken 
Sie sein Abenteuer durch ver-
rückte Mechanismen und Kons-
truktionen, mit einem Quiz über 
die Holzarten des Val de Bagnes.

9  – 14 	 Sites d’escalade
Climbing sites
Klettergärten

	D’autres sites sont répertoriés dans le topo-guide d’Olivier Roduit 
Entremont escalade, disponible dans nos offices et en librairie.

	 You can find other climbing sites in the climbing guidebook 
Entremont escalade by Olivier Roduit, which is available in our 
offices or from the library. 
Weitere Kletterstandorte findest Du im Kletterführer Entremont 
Escalades von Olivier Roduit, der in unseren Tourismusbüros und 
im Buchhandel erhältlich ist.

	Etiez, Levron, Vens, Col du Tronc, Chemin-Dessus

FR	 Les sites d’escalade de Chemin sont prisés des grimpeurs car 
accessibles et bien équipés. L’orientation des falaises de gneiss 
plein sud rend les journées agréables et l’escalade confortable. Le 
secteur d’Etiez a des cotations plus difficiles et requiert une bonne 
technique de grimpe. Les longueurs proposées font la part belle à 
la roche calcaire, alternant murs et dalles. Pour rappel, la grimpe 
requiert des connaissances et un matériel adapté. Un guide de mon-
tagne est recommandé pour cette activité.

EN	 The climbing sites in Chemin 
are very popular with climbers 
because they are accessible and 
well equipped. The south-facing 
gneiss cliffs make for pleasant 
days and comfortable climb-
ing conditions. The rock-climb-
ing area Etiez features more 
difficult climbs and requires a 
good climbing technique. The 
suggested routes mostly lead 
along calcareous rock faces, 
alternating between walls and 
slabs. Please note that climbing 
requires prior knowledge and 
specialist equipment. We recom-
mend using a mountain guide for 
this activity.

DE	 Die Klettergärten von Che-
min sind bei Kletterfans beliebt, 
da sie leicht zugänglich und gut 
ausgestattet sind. Die Südaus-
richtung der Gneisfelsen sorgt 
für angenehme Klettererleb-
nisse. Der Sektor Etiez bietet 
höhere Schwierigkeitsgrade und 
erfordert eine gute Klettertech-
nik. Die vorgeschlagenen Stre-
cken verlaufen hauptsächlich 
über Kalksteinfelsen, wobei sich 
Felswände und Platten abwech-
seln. Achtung: Klettern erfordert 
entsprechende Kenntnisse und 
eine geeignete Ausrüstung. Für 
diese Aktivität wird ein Bergfüh-
rer empfohlen. 

1   2 	 Activités freestyle
Freestyle activities
Freestyle-Aktivitäten

	Le Châble

	verbierbikepark.ch

FR	 Pour une sortie en famille, le skatepark situé à l’Espace St-Marc 
offre un bowl et une aire de street tout comme un pumptrack spé-
cialement conçu pour les débutants. Une place de jeux pour les 
enfants et des tables de pique-nique complètent ce site dédié à l’uni-
vers freestyle. Sur les bords de la Gouille à Vaudan, un terrain de 
BMX (Dirtpark) a été aménagé. La pratique de ce sport, aussi tech-
nique que spectaculaire, est possible pour les débutants comme 
pour les experts. Attention, le plan d’eau est industriel et interdit à 
la baignade.

EN	 For a fun family day out, 
head to the skate park in the 
Espace St-Marc, which fea-
tures a bowl and a street sec-
tion in the form of a pumptrack, 
designed especially for begin-
ners. This freestyling paradise 
also has a playground for chil-
dren and picnic tables. A BMX 
dirt park is located on the edge 
of La Gouille à Vaudan. BMXing, a 
sport both technical and specta-
tor-friendly, is suitable for begin-
ners and experts alike. Please 
beware that the water on site 
is industrial and swimming is 
prohibited.

DE	 Für einen Familienaus-
flug bietet der Skatepark beim 
Espace Saint-Marc eine Bowl, 
einen Street-Bereich und einen 
Pumptrack, der speziell für 
Anfänger konzipiert wurde. Ein 
Spielplatz für Kinder und Pick-
nicktische ergänzen das Ange-
bot dieses Standortes, der ganz 
dem Freestyle gewidmet ist. Am 
Ufer der Gouille à Vaudan wurde 
ein BMX Dirtpark angelegt. Die 
Ausübung dieser ebenso techni-
schen wie spektakulären Sport-
art ist sowohl für Anfänger als 
auch für Fortgeschrittene mög-
lich. Achtung: Die Gouille à Vau-
dan ist ein industrielles Gewäs-
ser mit Badeverbot.

Si tu te balades sur un alpage, 
merci de respecter les recom-
mandations suivantes :

•	 Rester à distance des bovins
•	 Ne pas toucher les veaux
•	 Tenir son chien en laisse

When walking on a mountain pas-
ture, please observe the following 
recommendations:

•	 Remain at a safe distance from 
the cattle

•	 Do not touch the calves 
•	 Keep your dog on a lead

Bitte beachte bei einer Wan-
derung auf einer Alp folgende 
Empfehlungen:

•	 Halte dich von den Kühen fern 
•	 Berühre die Kälber nicht 
•	 Nimm deinen Hund an die Leine

   9 	 Bisse des Ravines
Bisse des ravines
Suone von Ravines

	L’eau circule dans ce canal de mi-mai à mi-octobre environ.
	 Water flows along this channel from around mid-May to mid-October. 

Dieser Wasserkanal fliesst ca. von Mitte Mai bis Mitte Oktober.

	Bruson

FR	 Les bisses sont de véritables monuments historiques du paysage
valaisan. Ayant pour fonction l’irrigation des cultures, ces canaux 
sont des témoins historiques de la vie rurale, économique et sociale 
du canton du Valais. Le bisse des Ravines a été construit par les 
habitants de Bruson. Mis en eau en 1908 puis abandonné en 1942, 
sa réhabilitation a été effectuée en 2013.

EN	 The bisses are true his-
toric monuments of the Valais 
landscape. Designed to irrigate 
crops, these channels are tes-
tament to times gone by, show-
ing us how rural, economic 
and social life used to be in the 
Canton of Valais. The Bisse des 
Ravines was built by the resi-
dents of Bruson. Opened in 1908 
and then abandoned in 1942, it 
was restored in 2013.

DE	 Die Suonen sind wahre his-
torische Denkmäler der Walliser 
Landschaft. Die Kanäle dienten 
der Anbaubewässerung und sind 
historische Zeugen des ländli-
chen, wirtschaftlichen und sozi-
alen Lebens im Wallis. Die Suone 
von Ravines wurde von den Ein-
wohnern von Bruson gebaut. Sie 
wurde 1908 eingeweiht, 1942 
aufgegeben und 2013 renoviert 
und wieder in Gang gesetzt.
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